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Pestome. [IpeomonsBaHeTo Ha JIEKCHKAJIHUTE TPYIHOCTH B OOYyYEHHETO IO
HOPBEKKH €3WK Ha YHHBEPCHTCTCKO HMBO M TSIXHOTO THITOJIOTH3WpPAHE M3HCKBA
HWHTETPUPAH MOAXOM, KOWTO OTYMTA KAKTO BHTPEITHOCHCTEMHUTE JICKCHKAIHH OT-
HOUICHUA W AaCUMCTPUH, TaKa U BJIMAHHUETO HAa OTPULATCIIHHUA C€3UKOB IIPEHOC OT
Oru3kopoacTBeHuTe e3uii. Cpel OCHOBHUTE MPUYUHH 33 Bh3HUKBAHETO HA JIEKCH-
KaJIHU TPYJAHOCTH € MApOHUMUSATA, MPOSIBSIBAIIA CE B MEXIUHHUS €3UK HA 00y4aBa-
Hute. B crarusTa ce OTKposiBaT TpU IPYIIH MAPOHUMHH JBOWKH, BKIFOUUTEIHO CIIO-
BOOOpa3yBaTeIHI BAPHAHTH, U C TTOOPAHH TPUMEPH CE MITFIOCTPHUPA TIPETOKCHHUST
HWHTETPUPAH TOAXO0/ KbM JICKCHKATHUTE TPYITHOCTH.
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1. O0mm O6eeKKHn

OOyueHHeTo MO CKaHIMHABCKHU €3WIM Ha YHHBEPCUTETCKO HUBO B bbira-
pHs Beue MPErnooBH TPETOTO cu aeceTmietne’). 3a ToBa BpeMe Osxa HaTpyma-
HU 3HAYUTEJICH NMPAKTHYECKH MPEIOIaBaTeIICKU OMUT ¥ EMIIMPUYCH MaTepUall,
CBBP3aH C Pa3IMYHM aCTICKTH Ha 00y4YeHneTo. HeroBoto TeopeTuyHO OCMUCTIS-
HE, BKJIIFOUUTEIHO U POOJIEMaTU3UPAHETO Ha HAKOU OT CIeIU(UUIHUTE 0CO0e-
HOCTH Ha OOYYEHHETO MO CKAaHJUHABCKU €3UIU 3a ObJTrapH, Ce OTKPOSBA KaTo
HEOOXOIUM ClIe/[Ball] €Tall B pa3BUTHETO HA ObJIrapckara CKaH/IMHABUCTHUKA.

OcHoOBHara rpymna ot TpyJHOCTH, PEJ] KOUTO CE U3MPABIT KAKTO CTYJACHTUTE,
TaKa U MpernojaBaTeInuTe, Ce JbJDKAT Ha aKTa, 4Ye B pAMKUTE Ha CICIUAIHOCT
,»CKaHJIMHABUCTUKA" CE M3ydYaBaT €[HOBPEMEHHO J[Ba OJIM3KOPOACTBEHU YYKIU
€3MKa — ¢JINH OCHOBEH (IIBEACKH WUJIM HOPBEKKH) U €JIUH JIOIIbJIHUTENCH (IIBEI-
CKM, HOPBEKKH WJIHM JIaTCKU). BbhIpeku THIOIOTHYHATA OJIM30CT MEXKIY TAX €
HaJIMIle aCUMETpPUs Ha BCUYKU €3MKOBH PaBHHUIIA, KOSTO, OCBCH Ye yJICCHIBA
00y4EeHHUETO, € U U3TOYHUK Ha OTPUIATEIICH €3UKOB MpeHOoC. Mexaye3uKkoBaTa
ACHMETpHsI Ce TIPOSIBSIBA HE CaMO 110 OTHOIIIEHUE Ha U3YYaBaHUTE CKaHAMHABCKU
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€3MIIH, HO M CIPSIMO II'BPBUS UYK[ €3UK Ha CTYACHTHTE — ONM3KOPOACTBECHUTE
AHITIMACKN MM HEMCKH, KaTo 4acT OT CTYAEHTHUTE BIaJesAT M JBaTa €3MKa Ha
n00po HUBO MPH MOCTHIIBAHETO CH B yHHBepcuTeTa. Odyeprasa ce cnenuduyuna
CHTyalusi Ha pa3HOIOCOYEH €3MKOB IPEHOC, 03HayaBaHa C TEPMHUHA ,,ChUeTa-
HO Mexaye3ukoBo BiusiHue (CMB) (auri. combined crosslinguistic influence)
(De Angelis, 2007: 20 — 21).

[Tpu eBeHTyanHO MO-00CcTOIHO MpoyuBane Ha CMB B paMkuTe Ha cienuan-
HOCT ,,CKaHJUHABUCTUKA TPsiOBa a ce OTYETE U BIUSHHUETO HA POAHUS OBJI-
rapcky €3WK, KaKTO M peiMlla YaCTHHU ClIy4dau, B KOUTO POJHUAT €3UK € PYCKH,
YKPamHCKU MJIU CPBOCKH, WIM CIy4aw, B KOUTO CTYJEHTUTE Hapel ¢ HEMCKHU
W/WIW aHIIIMKACKH BIAJEST BbB BHCOKA CTENEH W JAPYT, HET€PMAaHCKH €3UK —
PYCKH, QPEHCKH, UCTIAHCKHU U JP.

Brnpekn otaennu pa3paboTKH M0 MpOOJIIEMH, CBBP3aHH C MEXKIYye3UKOBaTa
CUMETPHS U aCHUMETPHUSl U POJsiTa UM B UYXJIOE3UKOBOTO OOydeHHE, JIUICBAT
y4eOHU momaraljia Mo CKaHIMHABCKH €3WIH, ChOOpa3eHU C HYKIUTE Ha CTy-
JEHTUTE B CIECIHAIHOCTTA, KOUTO Ja OTYUTAT U CHEHUPUUHHUTE ACIEKTH Ha
CMB. Lenesara rpymna Ha cucTeMuTe 3a 00y4eHHUE 10 CbBPEeMEHHH CKaHIUHAB-
CKM e3uLlM, u3aBaHu B CKaHIMHABUSA M U3MOJI3BAHM 3a HY)KJIHUTE Ha cIelua-
HOCT ,,CKaHIWHABHUCTUKA", B OOIIUS CIy4yall ca 4yKIEHLUU UMUTPAHTH, YECTO
C HHCKO HUBO Ha 00pa3oBaHue, 32 KOUTO ChbOTBETHHST CKaHJUHABCKH €3HK € U
I'BPBH YUYk €3uK n300110. OUeBHIHO T€ HE OTTOBAPAT HA OYAKBAHHATA U TI0O-
TpeOHOCTHTE Ha CTYACHTUTE CKaHAMHABUCTH, IOPAIN KOETO CE Hajiara mperno-
JlaBaTeNTe Ja KOMIIEHCHPAT HEJOCTATBIUTE UM C M3I0JII3BAHETO Ha JOIBJIHU-
TEJIHU MaTepHall U MO-eKCIUIMIUTEH MOJAX0/ B U3rpa)XAaHETO Ha TpaMaTHyHa
U JIEKCHKaJTHA KOMIIETEHTHOCT.

[Tpu BcHYKH MOJIOKEHUS € BCE MO-OYEBUAHA HEOOXOIUMOCTTA OT ChIIOCTa-
BUTEJIHU M3CJIEIBAHMSI, OCBETISBALIM 0COOCHO MPOOIEMHN 00JacTH M clydan
Ha aCUMETpPHs, 10 Bb3MOKHOCT MOJUYMHEHN HA €AMHHA KOHLENIHSI U OPUEHTH-
paHH KbM IEJIHUTE Ha MPAKTHUYECKOTO 00yUEHHUE 110 CKAaHAMHABCKH €3HIN~.

2. JlekCMKAJHHUTE TPYAHOCTH B 00y4YeHHETO MO ChbBPeMeHEeH HOPBEKKH
e3NK

B HacrosimiaTa cTaTus 1ie ce OmUTaM Ja ouepTas 0cOOEHOCTUTE Ha €UH OT
OCHOBHHTE MPOOJIEeMH B 00y4eHHETO Mo chBpeMeHeH HopBexkH e3uk (CHE)
B paMKHTE Ha ClenuanrHocTTa ,,CKaHAMHABUCTHKA', KOWTO IIe HapeKa Hai-
001110 ,,IeKCUKaTHU TpYAHOCTH . TyK BKIIOYBAM TPYAHOCTH, IPOU3THYALIU OT
¢dopmara, 3HaUCHHETO M ynoTpedara Ha eaHa WIIW HSAKOJIKO JICKCUKAJIHH eIu-
HULHM, IPUHALJICKAIIN KbM €IHa M chlla yacT Ha peuTa. OT pasriexaaHuTe
TYK JICKCUKQJIHU TPYAHOCTH M3KIIOYBAM HAalpUMEP OMOHHUMHHU M MapOHUMHU
JIBOWKH, MPUHAJJIEKAIIN KbM Pa3JMYHU YAaCTH Ha peuTa, KaKTo U MpoOIeMHu-
Te, CBbP3aHU C JIEKCUKaHATa chueTaeMocT”. M3KIIIo4eHH ca U OTIIIarOJIHUTE
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CBIICCTBUTEIHH, TPOU3BOAHHU HA €JHA U ChIIa MOTUBHPAIA OCHOBA C TOMOII-
Ta Ha pa3jIM4HH cIoBooOpasyBarenHu ¢popmanTH. [Ipu TiaX yecto ce ouepra-
BAaT CJIOXHHU ,,KOHCTEIAUU " OT 3HAUYCHHSI, MOTUBUPAHHU KAKTO OT JIEKCUKAIHO-
TO 3HAUCHHE M apryMEeHTHaTa CTPYKTypa Ha MPOU3BEXAAIIMs IJIaroi, Taka u
OT pa3lIMYHH NMPOSBH HAa CEMaHTHYEH TpaHcep OoT OJIU3KOPOACTBEHHU €3UIU
Bb3 OCHOBA Ha CXOJACTBOTO BbB (popMaTa — CpB. HAPUMEP CIEIHUTE nomina
actionis u/unu nomina resultativa XbM riiaroiia HOpB. d skrive ‘numa’: skriv,
skriving, skrivning, skriveri, skrift, skrivelse. OTrnaroiiHara HOMUHAJIU3AIUSA,
KaTro OCHOBEH MpobiieM Ha 00yUYEeHHETO MO MPAKTHUYECKH CKAHJAMHABCKHU €3MU-
uu, Oeme oOCTOWHO pasriefaHa, BKIIOUYUTEIHO M B CHIIOCTABHTENICH IJIaH,
B IpYro Moe Hu3clelBaHe M cBbp3aHuTe ¢ Hero nmyOnukauum (Tenev, 2009;
Tenev, 2010).

HaOnronenusita MU BbpXY JE€KCHUKATHUTE TPYAHOCTH CE€ OCHOBABaT Ha KOP-
yc OT eMIUPUYEeH MaTepual, CbOUpaH Mo BpeMe Ha paborara MH KaTo mpe-
mojaBaTeN Mo MPaKTUYECKH HOPBEKKHU €3MK M HOpPBEKKa rpamatuka B Co-
¢uiickusa ynusepcuret ,,CB. KnuMment OXxpuacku™ W AONBIABAH C JaHHHU 3a
,[IPOOJIEMHHU" U 32 HOCUTEIHUTE Ha €3MKa AYMH, ChIBPKAIIU CE B HIKOHU W3-
naBanu B HopBerus cnpaBoununu (Hamp. Bjerke, 1967; Tetlie, 1967; Rad om
sprak, 1983; Uri, 2016).

Makap U 1Mo ChIIECTBO Aa CbM H3IMOJ3BaJl METOJOJOTHATA HA aHAIM3a Ha
IPELIKUTe, KOPIYChT HsMa MPETCHLIHH 3a MPEACTaBUTEIHOCT U H3UepIaTeli-
HocT. C uen Obaar mizbernaru ,,0aHamHU MPOTHO3U™ — MO M3pa3a Ha JaHueB
(Danchev, 2001: 109), xouTo He OTpa3sBaT peajiHU MPOOJIEMH B OOYUYCHHETO
no CHE (manmpumep cnmomeHaTHTE MO-TOpe OMOHMMHH U MAapOHUMHH JBOMKH,
MpUHAANIeKAIIM KbM Pa3InYHU YaCTH Ha peuTa), akeHTHT B 0J00pa Ha BKIIIO-
YeHHUTE B KOpIyca eIMHULN € TOCTAaBEeH BbPXY T.Hap. ,, AMarHo3a Ha rpelKuTe’
W HEWHHUS TBPBU eTam — udeHmuguxayusma. Hacrosmara cratus e onuT aa
ce MpeMHUHE KbM BTOPHS €Tal Ha JUarHo3ara Ha TPEeLIKUTe, a UMEHHO U3SICHS-
BaHETO Ha TAXHATa emuonoeus (3a tepmuHute BXK. Danchev, 2001: 110), T.e.
NPUYUHHUTE, TOPAJN KOUTO T€ Bb3HUKBAT?.

KbM rpynara jgekcuKamHU TPYOHOCTH — OOMYaeH M3TOYHUK Ha TPELIKU B
no-panHute eranu Ha oOydenunero mo CHE, ce oTHacAT HAKOM MApOHUMHU
JIBOMKHU (4ecTo TPOWKH M JOpH 4eTBOPKHU). TyK ¢ M3BECTHA YCIOBHOCT, MOpa-
¥ pa3HoOOpa3HUTE HAaYMHHU 32 Bb3HUKBAHE HA MAPOHUMHHUTE OTHOIICHUS (BXK.
Vishnyakova, 1978: 96 — 98), u Bb3 OCHOBa Ha SIBICHHETO MAPOHUMHUS, pa3Ou-
paHo B MO-UIMPOK | B MMO-TeCeH cMUCHI (cpB. Boyadzhiev, 2002: 123 — 124), me
pasriezam TpU OCHOBHU T'PYNH MapOHUMH, CPELIaHH B KOpIyca.

CrpliecTBeH KpUTEPHUH 3a BKIIOYBAHE Ha JIEKCUKAJIHUTE €AUHULMU B Pa3iny-
HUTE KaTeropvH MapoOHMMH, NMPEACTABEHU TYK, € YCTAaHOBEHOTO B MPEIo/aBa-
TeJCKaTa IpakTUKa Hepa3inyaBaHe Ha 3HAYCHHITA UM M IOTPEIIHA B3aUMHa 3a-
MsIHa B peuTa Ha o0ydaeMuTe. B TO3M CMUCHI, pa3riexkaanaTa TyK HapOHUMUS
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HE € NIapOHUMHUSA B PAMKUTC Ha €3MKOBATa yHOTpe6a, Opuchila Ha HOCUTCIIUTC
Ha €3uKa, a MapOHHUMUs, NpOosABiABalla CE€ B MCIKIAWHHHUA C3UK Ha CTYACHTUTC,
n3y4daBalllkd HOPBCIKKU €3UK KATO TYIKI.

3. [TapoHUMH B MO-IIMPOK CMHUCHJI

[TapoHHMHTE B MO-IIUPOK CMHUCHII €A JIEKCUKAIHU €AMHHUIIH, KOUTO Ca CXOJ-
HU T0 3ByY€HE W/WJIM UMaT noJo0Ha MopeMHa CTPYKTypa; MpUHAIeKAT KbM
€/IHa U ChILla YacT Ha peuTa (JIEKCUKO-TpaMaTHYHa KaTeropusi); HIMaT TeHeTHY-
Ha BpB3Ka MOMEKIY CH, HO JIOPH U J1a ChIIECTBYBA TaKaBa, TO T4 HE € Mpo3payHa
3a 00yuyaeMHuTe OT CUHXPOHHA TIIeAHA TOYKa; HE ca MOTUBUPAHH OT €HA U ChIIa
OCHOBA, aKO ca MPOU3BOAHH AYMH; 3HAUECHHUATA UM HE ChIBPKAT OOIIM CeMaH-
TUYHU KOMIIOHEHTH WJIH T€ ca MaJKo Ha Opoii (mo Boyadzhiev, 2002: 123 — 124).
KoMmoHeHTHTE Ha ceMaHTHYHAaTa CTPYKTypa Ha JyMmara ca CBbp3aHH Hepap-
xu4Ho (Bx. Radeva, 2017: 67), mpu KOeTO BCE MaK € Bb3MOXKHO UJICHOBETE Ha
MAapOHUMHHUTE PElOBE OT Pas3rekIaHus BHJ Ja CIIOACIAT HAKOM CEMH OT I10-
HUCBK pea”.

[TapoHHMH B MO-IIMPOK CMHUCHI ca HANp. OBIT. Hamypaien — Homapuaien,
JeKy8am — IUKysam, iabuaner — iadounen u ap. KoM tasu rpyna morar aa 0b1at
OTHECEHH CIICAHUTE IBOMKHU OT KOpIlyca: HOpB. overflodig ‘n3nuuieH, mpekoMe-
pen’ — overfladisk ‘noBbpXHOCTEH (U TIpeH.)’; d melte ‘cMmuiiam, ycBosiBam (Xpa-
Ha)’ — d smelte ‘Toms, cTomsABaM (ce); Toms (pyaa, MeTan)’; d verge ‘3aliuTaBam,
3aKpuiIsM’ — d vegre ‘OTKa3BaM (Ja HampaBsi Hemllo)’; d oppfordre ‘mpu3oBa-
BaM, NMPUKaHBaM (HSKOTO Ja HAampaBH HEW0) — d oppmuntre ‘pa3BecesBaM;
OKypakaBaM (HSIKOTO Ja HalpaBW Hemlo)’; en/et kompliment ‘KOMILTUMEHT  —
et komplement ‘nonbnHEHUE ; en pensjonist ‘IEHCUOHED’ — en pensjoncer ‘NaH-
cuoHep’; d sondere ‘COHAMpPaM, IPOYYBaM ChC COHAA — d sondre ‘pa3uemnsM,
pasznuuaBam’; en spok ‘miera’ — et spokelse ‘nipuzpax’ u ap.

[TapoHrMHTE OT Ta3u rpyma, CbIJIaCHO ONPEIEICHUETO NaJAeHO MOo-rope, ca
HE caMo MOTEHLIMAaJIeH, HO ¥ peaJieH N3TOYHHK Ha IPELIKH Hali-Bedye B HauaJIHUTE
etanu Ha o0ydenuero no CHE. [IpuunHuTe 32 TOBa ca HE caMO 3BYKOBOTO W/HUIH
CTPYKTYPHO CXOACTBO MEXKAY JIEKCEMHUTE, HO ¥ IPUHAAJIEKHOCTTA UM KbM €Ha
U ChlIa JEKCUKO-TpaMaTH4Ha KaTeropus (3a TepmuHa Bxk. Radeva, 2017: 130).
Ts1, Ha cBOM pen, mpeaonpeness U CXOAHUTE CHHTarMaTHYHN OTHOILIEHUS, B KOU-
TO T€ BCTHIBAT. ToBa € 0COOCHO BHJIHO MpU NpujarareHute (Hanp. overflodig
— overfladisk) v pu TIaroJiHu TBOWKY C OOIIM CEMU B 3HAUEHHUETO U C MOJ00HA
apryMeHTHa CTPYKTypa, OTpa3eHa B CXOIHOTO MM CHHTAKTHYHO OOKPBKEHHE
(Hanp. d oppfordre — d oppmuntre).

Bceku onut 3a pazpaboTBaHe HAa TAKCOHOMHS Ha JIEKCUKAIHUTE TPYAHOC-
™1 B oOyuenuero no CHE B CVY ,,CB. Knument Oxpuacku® TpsoBa ga OT4H-
Ta U ChYCTAHOTO MEKIYE3MKOBO BIUsHUE. TpyAHOCTHUTE, KOUTO MPEIU3BUKBA
NapoHMMHaTa ABOWKa d melte ‘cMunam, ycBosiBaM (XpaHa)’ — d smelte ‘tons,
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cronsaBam (ce); Tons (pyaa, MeTan)’, ce IbJKaT He CaMO Ha CXOACTBOTO B 3BY-
KOBHUsI 0OJTMK Ha HEWHHUTE YJICHOBE, @ U Ha HATMYHMETO Ha ()OPMAIIHO CXOJHUTE,
HO CEMaHTHYHO HEaJICKBATHHU AHTJIMICKU TJIAroiiu to melt ‘Tomsl, cTONSIBAM’ U
to smelt ‘Tons, cronsBam (Meran, pyaa)’. W HopB. d melte, u anri. fo melt Bb3-
X0XJIaT KbM repMaHckara npanekcema *meltan (cp. Hoad, 1996: 288; NAOB
oz melte), KoeTo 0OSCHSABA U 1aJIEYHOTO CXOJCTBO B 3HaYeHHsATa M. CrengoBa-
TEJTHO MOYKEM J1a TH OTPECIUM U KaTo anpoKCUMaHTH® (BUJ ,,JIbKIIUBH TPHUS-
TEJW Ha IpeBoAaya‘’).

ATNPOKCHUMAaHTH Ca ¥ HOPB. d smelte u aHTI. to smelt ¢ U3TOUHUK CPEITHONO0II-
HOHEMCKHUS TJIaroJl smelten, 3aCThIBAI] TepMaHCKus KopeH *smelt- (cpB. Hoad,
1996: 445; NAOB mnon smelte). Tax, cbriuacHo mpejyioxeHata ot bymaros
(Boudagov, 1971: 364) knacudukanus Ha CEMaHTUYHO OJU3KHUTE ,,JIBKIUBU
MNPUATENH Ha MpeBojava’” B OJM3KOPOACTBEHH €3HIIH, MOKEM Jla OTHECEM KbM
HECHOTBETCTBHSITA, IPU KOUTO B AMHUS €3UK (HOPBEXKKH) JyMaTa uMa mo-o0-
110 3HAa4YE€HHE, OTKOJIKOTO B Apyrus (aHrmuiickn). Hemckust xornar schmelzen
‘roms (ce), pasransaM (ce) (BKI. U 3a MeTanu)’ € (opManaHo, a C U3BECTHHU yTo-
BOPKH (JIOKOJIKOTO B 3HAYCHHUETO ‘00pa0doTBaM METaIyprU4HO, pa3TamsM pyaa’
ce M3I0JI3Ba MIarodsT verhiitten (Bx. Lietz, 1996: 141)) u ceMaHTHYHO a/ieKBa-
TEH Ha HOPB. d smelte, KOETO yleCHsBa CTYACHTHTE C IbPBU UYyKJ €3UK HEMCKHU.

4. [IapoHUMH B O-TeCEH CMUCHJI

K®M BTOpaTa 0CHOBHA IpyIia IapOHUMHU, WK TAPOHUMHU B TTO-TECEH CMHUCHI,
OTHACSM CXOJHHU MO 3BY4YEHE AYMH C 0Ouyja MOTHUBHUpaIla OCHOBA (IIPH MPOU3-
BOJHUTE AYMH) WIH 0011 CUHXPOHHO TIPO3paueH MPOU3X0/ (MPU HEPOU3BOAHU-
TE), MEXKy YMMTO 3HAYCHUS UMa U3BECTHA MO-CUIIHA Bpb3Ka (cpB. Boyadzhiev,
2002: 123). M Tyk oCHOBHHAT moaBexaan] (aktop e ¢opmanHara OIU30CT
MEX]y JIEKCEMUTE, JOIbJIBAaHA OT CEMaHTUYHATA OJM30CT M OAOOHHUTE CHHTAT-
MaTUYHH OTHOIICHUS, B KOUTO T€ BCTHIIBAT.

JlokaTo MapoOHUMUTE OT MIbPBATa TPyIa Ch3IaBaT TPYIAHOCTH MO-CKOPO B Ha-
YaJHUTE eTanu Ha 00yduyeHHEeTO, KOMTO CE MPEeOoAOsiBaT OTHOCHTEIHO OBP30,
NapoOHMMHTE OT BTOpATa rpyra ca mo-TpacH W3TOYHUK Ha rpemku. [lopaau nmo-
BHCOKATa CTEIECH Ha CEMaHTUYHA OOIIHOCT MEX/1y YWICHOBETE Ha MaPOHUMHHTE
penoBe UACHTUPUIMPAHETO Ha AU(DEPCHINATHUTE CEMAaHTHYHU KOMIIOHEHTH €
no-TpyaHo. To3u BUJ MApOHUMHU ca U TMO-TIOAATIMBU Ha OTPUIATEICH CEMaHTH-
4YeH TpaHc(ep Bb3 OCHOBA HA MOBHUIIEHOTO CTPYKTYPHO U CEMAHTHYHO CXOJ-
CTBO C JIGKCEMHU OT OJM3KOPOJCTBEHHUTE €3UIU, 0COOCHO HEMCKH .

B Ta3u rpyna mapoHUMH BKJIIOYBaM ABOWKH (TPOWKM) KaTO HOPB. adgang
— tilgang — inngang: adgang ‘nocTbhI 10 MSCTO, IOMEIEHUE, CHOUTHE HITN yC-
JyTa, U3UCKBaIl MpeloCTaBsIHe Ha pa3pewmwenue’ (Hanp. Adgang forbudt! ‘loc-
TBI'BT € 3a0paneH!’, uvedkommende forbys adgang ‘nocThI'BT HA HEYI'BJIHO-
MOIIICHU JINIla € 3a0paHeH’, fad adgang til hemmelige doxumenter ‘moy4aBam
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JOCTBII 10 KilacuuUUpaHU NOKYMEHTH ); tilgang ‘BB3MOXKHOCT 3a AOCTBII
10 nH(popManus, peCypcu UM YCIyrd, 0e3 Aa € HeOOXOAMMO CIEeIHaNIHO pa3-
pelIeHre WM MO cHuilaTa Ha CTeKJIUTe ce oOcToaTencTBa’ (Hamp. det er ingen
internettilgang ‘HsiMa IOCTBI A0 MHTEPHET’); inngang ‘NOCTBI 10 CHOUTHE,
W3HMCKBALl MJIM HEM3UCKBAIll 3aljlaliane; BXxo ' (Hamp. gratis inngang til museet
‘Oes3MmiaTeH BXoJ B My3es’).

3a cpaBHEHHUE, 3HAYEHHETO Ha HEMCKOTO ChOTBETCTBUE Zugang € 1mo-o0mio
— ‘AOCTBII O MSCTO, IOMELIeHNe ChbOUTHE WK yciayra 0e3 oriie]] Ha TOBa Jajlu
ce M3UCKBa MPENOCTaBsiHE HA HAPOYHO paspelleHue, uiu He (Hamp. Zugang
verboten! ‘Jlocterbt e 3a0paHen!’, ein Zugang zum Telefonmarkt ‘nocthbn no
nasapa Ha Ttenedonu’, der Zugang zur Justiz ‘JOCTBIBT 10 MPABOCHAME’).

B exHo m0-00CTOMHO MpeAcTaBsiHE Ha pa3jiMKaTa B CEMaHTUYHHS 00eM Ha
HOPB. adgang — tilgang — inngang v HeM. Zugang C OTJeJ Ha OTPULATEIHUS
CEeMaHTHYeH TpaHc]ep OT HEMCKU KbM HOPBEKKH MOJOKHUTEITHO IIIE CE HATO0XKHU
Ja ObJaT aHAJIM3UPaHHU 3HAYCHUETO U yIoTpedara Ha JPYTU ChUICCTBUTECIHH OT
CBIIOTO CEMAaHTUYHO I0JIC — HATIP. HOPB. innpass, HeM. Eintritt, Zutritt, Einlass,
Eingang u np.

Jlpyru mpuMepu 3a MapOHMMHHU JBOWKH B IMO-TECEH CMHUCHI Ca HOPB.
en dnd ‘nyx’ — en dnde ‘nwX’; et kvarter ‘“4eTBbpT 4ac’ — et kvartal ‘Tpumece-
qye; Tpyna crpajnu MexAy YeTHUPH NIPECceUKu’; en inder ‘unauen’ — en indianer
‘unguanen’; d forandre ‘TPOMEHSIM U3 OCHOBHU — d endre ‘MPOMEHSM B MO-
HE3HAYUTENHa CTeINeH’; mistenksom ‘TOAO3pUTENECH, M3MUTBALL MMOA03peHue’
— mistenkelig ‘ono3puTeNeH, NpeAU3BUKBAIL MTON03peHUE’; en musikant ‘He-
npodecronanex My3ukaHntT’ — en musiker ‘npodecuonanen My3ukaHut’; merkbar
‘oce3aem’ — merkelig ‘cTpaneH, 3a0enexuTeneH’ U ap.

Hsikon nBo#ikM (TpO#KH) OT KOpIyca TPYAHO MOTaT aa ObJaT OTHECEHU eI-
HO3HAYHO KbM €IHATa WJIU JIpyrara rpyna — Hamp. d merke seg ‘3allOMHsM’ —
d markere seg ‘M3THKBaM ce’; en Sti ‘IbTeKa’ — en stige ‘cTHII0A’ — et steg ‘Kpad-
Ka’ ¥ Jp.

5. CaoBooOpa3yBaTe/iHM BAPUAHTH

B rpynarta Ha mapoHMMHTE C U3BECTHA YCIOBHOCT BKJIOYBAM M PA3TUYHHU
JIBOMKHM CII0BOOOpa3yBaTeIHU BAPHAHTH — JyMH C €OHAKGO NEHOTAaTHBHO 3HAYC-
HUE, KOUTO C€ OTIMYaBaT B CTPYKTYPHO OTHOLIEHHE (MMaT oOla MOTHBHUpAIIa
OCHOBa, HO ca 0()OpPMEHHM C Pa3iIMYHU CIOBOOOpa3yBaTrenHu cpeactsa). Cio-
BooOpazyBarennute Bapuantu B CHE yecrto ce otnuuaBar nomexay no gyHk-
HUOHAJIHO-TIparMaTHyHaTa CH ynoTpe0a Wi o KOMIIO3UIIMOHHATA CH ChueTae-
MOCT, T.€. pa3JIMyHaTa CH CIIOCOOHOCT J1a 00pa3yBaT CIIOKHU AYMHU.

Tyk BKJIIOUBaM Hampumep ABOIKaTa torst “)KajneH’ U forstig ‘ocTap. XKajeH .
Brrpeku orpanndenara cu ynorpeba torstig € onopHa ayma Ha CIOKHH MTpHJia-
raTejHu ¢ IbPBH KOMIIOHEHT CHIIECTBUTEIHO U CJI0BOOOpA3yBaTEIHO 3HAUCHUE
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‘M3MHUTBAIL CUJIHA MOTPEOHOCT OT BELIECTBOTO HJIM SIBICHHETO, O3HAYEHO OT
nerepMuHaHnTa’ — Hanp. blodtorstig ‘kpwBOXaneH’, gulltorstig ‘cpedponroOuB’,
livstorstig ‘xu3nemno6us’ u np. HezaBucumo ve B peununute Ha CHE ca peruc-
TPUPAHU U BapUaHTUTE CHOTB. blodtorst u gulltorst, yecToTaTa UM Ha yroTpeda
B xopnyca LBK e MHoro no-sucka.

KbM crnoBooOpasyBarenHuTe BapHaHTH MOXKE Ja Ce OTHECe W JIBOHKa-
ta tdlmodighet ‘TepnieHue’ U tdlmod ‘octap. ThpPIEHHE , TPH KOATO YECTO CE
MpOsIBSIBA U OTPULIATENICH MPEHOC Bb3 OCHOBA HA pazinyHara (yHKIHOHAIHA
ynotpeda Ha HIBEACKUTE CHOTBETCTBUA tdlamod ‘ThpneHHe’ ¢ HeMapKHpaHa
ynotpe0a u tdlmodighet ‘Tpprienue’, oToens3ano karo octapsio B SAOB. [pu
M0-00CTOCH CHIIOCTABUTEJICH aHAIN3 Ha MIBEJICKUTE U HOPBEKKHUTE €aCKTHUB-
HU CBUICCTBUTEIHH C KOpEH fd/- Ou TpsaOBaio 1a ce pasrieaar W IIBEICKUTE
cinoBooOpasyBaTellHu BapuaHTH tdlighet u tdlsamhet (ocTap.).

[Ipu aBoiikara cioBooOpa3yBaTeHU BapUAHTH SOort ‘depeH’ u svart ‘4epen’
ce MposBsIBa XapaKTepHaTa 3a MUCMEHUS HOPBEXKKH €3HK JEMOKPAaTHYHOCT U
OUaJeKTHA BAPHATUBHOCT, OTpa3eHa U B HAJIMYMETO HA JBE MMCMEHU HOPMHU Ha
CHE - 6yxmon (Bb3HUKHANA KaTO HOpBEru3upaHa gopmMa Ha TUCMEHUS AaTCKU
€3WK) U HIOHOpWwK (U3KyCTBEHO Cbh3/aJeHa HOpMa, OCHOBaHA Ha MaTrepuai OT
nonOpanu nuanektu). Bapuantute sort (3acTbIIHUK HA JAaT. sort) U svart (OT
CTapOHOPB. Svartr) ca NOMyCTUMHU B OyKMOI (svart € ¢ OJIN30 MeT MbTH MO-BU-
CoOKa 4ecToTa Ha ynoTrpeba B kopmyca LBK), 1okaro B HIOHOpPIIK 3aKOHOMEPHO
€ pa3peleH caMo BapUaHTBT Svart.

VYnorpebara Ha eIlMHUS WIH APYTHS CI0BOOOpa3yBaTesIeH BApHAaHT B OyKMOJI
0Tpa3siBa HIKOW COLUMOKYJITYPHU M JOPU MOJUTHUYECKU PA3NHUUs B PAMKHUTE
Ha €3UKOBHS KOJEKTHB, 38 KOMUTO OBICIINUTE CINEHUATUCTH CKaHAMHABUCTH OU
TpsIOBaO Aa cu AaBar cMeTKa. Taka Hali-00u10 ynotpebdara Ha sort ce Bb3IpHe-
Ma KaTo HeMapKHpaHa OT YacT OT HACEJICHUETO B FOJIEMHUTE I'PaJICKH EHTPOBE B
M3TOYHATA U I0)KHATa 4acT Ha HopBerus u Kato mpeTeHMo3Ha, KOHCEpBAaTHBHA
WM ,,JaTCKa' OT OCTaHaJIUTE.

6. 3axkar0ouenne

Ot HanpaBeHUs IMperiie/ Ha MapOHUMHUSTA (BKII. CIIOBOOOpa3yBaTeliHaTa Bapu-
aTMBHOCT), KaTo npobieM Ha oOydyenueto mo CHE Ha yHUBEpCHTETCKO HUBO, Ce
odyepTaBa HEOOXOJMMOCTTA OT UHTETPUPAH IMOIXO0] KbM JICKCHKAIHUTE TPYIHOCTH.
Pa3paboTBaneTo Ha MUAAKTHYHO OPUCHTUPAHA TAKCOHOMUS, KaTto 0a3a 3a Ch3aBa-
HE Ha y4eOHU roMarajia Harpumep, TpsiOBa J1a BKIFOYBA CICIHUTE CICMCHTH:

— aHANW3 Ha 6bMPEUHOCUCTEMHUNE JTEKCUKAITHI OTHOIICHHS Bh3 OCHOBA
Ha U3CJIC/[BAHE HA CJIOBHATAa CEMAHTHKA, BKIIOYUTEIHO JUAXPOHHHUTE M TIPO-
MEHH; CTPYKTYPHUTE OCOOCHOCTH, KOMIIO3UIIMOHHATA ChYETAEMOCT U JICKCHU-
KaJIHO-CEMaHTUYHATa ChYETAeMOCT, KAaKTO U CTHJIMCTHYHO-(DYHKIIMOHATHATA U
nparMaTU4Hara yrnorpeda Ha peoBeTe JICKCeMHU (JIBOMKHU, TPOWKH H T.H.);
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— aHau3 Ha Medxcoycucmemuume JEKCUKATHI OTHOLICHHS C OIJIeA Ha Mpo-
SABUTE Ha CHUETAHO MEKIYE3MKOBO BIMSIHHE, KOMTO 10 rojsiMa CTENEH ClelBa
eJIeMEHTHTE Ha aHAJU3 Ha BbTPEIIHOCUCTEMHHUTE OTHOWIEHHUs (TyK TpsOBa Ja
ce IBPKH CMETKa camo 3a OHE3W CHUMETPUHU WMJIM aCUMETPHUH, KOUTO Ca peaien
M3TOYHUK Ha OTPHIATENICH €3UKOB MIPEHOC);

— OTYMTAHE HA HIKOU €KCTPAIMHITBUCTUYHU (PaKTOPH, MPOU3TUYAILHN OT CIIe-
uupuryHaTa e3ukoBa cuTyanus B Hopserus.

[TomoGeH XOMUCTUYEH MOAXO/ JECHO OM MOT'BJ J1a MOJBEAE U3CIeq0BaTeNs
KbM HM3JIMIIHO ACTalIM3UPaH U B KpailHa CMETKa CaMOLeJIeH aHalIn3, 3aTOBa U
BHHAru Tps0Ba na 0bJe choOpa3eH ¢ HyKIUTe U NpodieMuTe Ha o0yyaBaHUTE.
Te necHo morar na ObJaT yCTAaHOBEHH €MIUPHYHO OT MPENOJABaTEIUTE HIIN
MOCPEICTBOM METOAOJIOTHYHO H3IIbPKaH aHalu3 Ha TPEIIKUTE U MEKIUHHUS
e3MK Ha ctyaeHTuTe. [IpuMep 3a TakbB MOAXO[ Ca M KOHUEMUIUUTE, TPUIIOKEHU
B HJKOU OT CIIPAaBOYHHUIUTE U ITOMarajara, HIOCBETEHH Ha JEKCUKAITHUTE TPY.-
Hoctu B apyru e3unu (Hamp. Nikolaeva & Boldireva, 1976; Activator, 1993;
Carpenter, 1993; Filipova, 2004; Duden, 2011).

NOTES/BEJIE)KKH

1. Tyk umam mpeaBua 0OyYCHHUETO 10 CKAHIWHABCKH C€3HIIM B PAMKHTC Ha CIic-
nuanHocrra ,,CkanguHasuctuka™ B Codwuiickust ynusepcurer ,,CB. Kinmenr
Oxpuycku™, kosito mpe3 yueOHara 2017/2018 1. otOensza cBos 25-roguiicH
o6mneit. B mecetmnerusra npeau 1992 1. ckanauHaBcku e3uny B Copuitckus
YHHBEPCHUTET ca ce MperoaaBaiu oy opmara Ha T.Hap. JIEKTOPATH, TOAKPEIIs-
HU OT cTpaHuTe 0T CKaHIMHABCKHUS CeBep.

2. bu 6uo nenecb00pa3HO KOHIENTYATHOTO OCMUCIISTHE Ha IOJXOIUTE KbM €IHO-
BPEMEHHOTO O0yUYCHHE 110 HAKOJIKO OJM3KOPOICTBEHH €3MKa Ja ObJe TIPeIpH-
€TO M Ha OOIOYHHUBEPCUTETCKO HUBO, 32 J]a 00XBaHE M U3MOJI3BA JJOCTIKCHUSTA
1 Ha npyru umonorundecku cnenuatHocTd B CY — ,,CraBsHCKa (QUIIONOTHS,
,,balIkaHUCTUKA™, HIKOU OT crenuamHocTuTe B LleHThpa 3a U3TOYHM €3UIH U
KYyJITYypU, U TO B CBCTJIMHATA HAa CbBPECMCHHUTEC TCOPECTUYHU U3CIICABAHUA I10
BBIIPOCHUTE Ha 00YYEHHETO 10 TPETHU U MOPEJCH UYXKJl €3UK M MYJATWINHIBU3MA,
KaTo LIO.

3. JIekcuKamHaTa ChUETAEMOCT, KaTo IMPo0JieM Ha 00YIEHUETO 110 HOPBEKKH €3HK,
a 1 u3001110, € BBIIPOC HA KOMTO ce 00pbIla HeOCTATHhUHO BHUMAHUE B U3CIIE-
BaHHUATA Ha CIICHUAJIUCTUTE IO MPUIJIOKHO €3MKO3HAHUC U B CaMara HOpBeFI/IH.
Jluricear BaJIeHTHU PEUHUIIM U PSYHUIIM Ha JIEKCHKAJTHO-CEMaHTHYHATA ChYeTa-
emoct Ha CHE, KakBUTO chIIleCTBYBAT 3a OCTaHAINTE KOHTHHEHTATHH CKaH -
HaBCKH e3unH (Hamp. Bruun, 1995; Svensk sprékbruk, 2003).

4. YacT OT JEKCUKAIHUTE IBOMKU M TPOWKHU, BKITFOUEHU B KOPITyca, 0sXa M3MO0M3-
BaHU B MPAKTHUYCCKUTE YIPAKHCHUS B PAMKHUTE Ha M30MpaeMara JAUCIUILIHHA
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,»METOOoNOTHsI Ha HAYYHOTO M3CJIEABaHE 3a CTYACHTHTE CKaHIMHABHCTH OT
II xypc mpe3 yuebnara 2017/2018 1. Hapen chc 3amo3HaBaHETO ¢ OCHOBHUTE
METOM Ha HAayYHOHM3CIIeAoBaTelckata pabora B oOmacTra Ha (HIOIOTHATA
CTyAEHTHUTE UMaxa 3a 3a/1aua Jia IPOBe/iaT 1 COOCTBEHO HAYYHO M3CJIC/IBAHE —
KOMITOHEHTEH CEMaHTHUYEeH aHaJM3 Ha JBOWKU (TPOMKH) JIEKCEMHU C YaCTHYHO
CBHBITQJIAINM CEMAaHTUYHU Npu3HaIy (Harp. HopB. frisk — fersk ‘3apaB, mpecen,
cBex’). Llenra Ha mpakTHyeckara 3aqada Oelle CTyACHTHTE CaMH Jla YCTaHO-
BSAT JJOKOJIKO CEMAaHTHYHUTE CTPYKTYypH Ha JIEKCEMHTE C€ NMPHUIIOKPHBAT U KOU
CEMaHTHUYHU NIPH3HAIM OOMYAHO Ce aKTyalM3upaT B PedTa, BKIIOUMTEIHO U
HOCPECTBOM JICKCUKAJIHATA UM ChYETaeMOCT.

. Tyx TpsiOBa na ce MMa MpeaBH]] ONMACHOCTTA OT NPEKaJeHO pa3ipolsBaHe Ha
CEeMaHTHYHUsI QaHAJIU3 JI0 CTEICH, B KOSTO TOW HE OTpa3siBa pealiHaTa pernpeseH-
Talys Ha 3HAYCHHUETO Ha JlyMaTa B Ch3HAHHETO HAa HOCHTEIIMTE Ha e31Ka — T.Hap.
polysemy fallacy ‘3a6mynata na monmcemmsra’ (Sandra, 1998).

. B cprnocraBuTenHNTE JIEKCHKOJIIOKKH M3CIIEABAHHS CHIIECTBYBA 3HAYNTEIICH
pa3Ho00ii 10 OTHOIIEHHE Ha TEPMHHOJOTM3UPAHETO HA Pa3IMYHUTE MEXKIY-
CUCTEMHH BPBH3KH Ha JIEKCHUKAITHO HUBO (3a MpeIyie]] i KpUTHICH KOMEHTAp BiK.
Hanp. Zhelezarova, 2016: 20 — 22 u Radeva, 2017: 157 — 159). IIpu Bcuukn
ciydau obade neprHUpAaHETO HA M3MON3BAHNATE TEPMUHH 3aBUCH OT O0CKTa U
npenMeTa Ha KOHKPETHOTO u3cieBaHe. BbB Bpb3Ka ¢ pa3miein1aHuTe TYK JICK-
CHKaJHU TpyIHOCTH B 00yueHueto o CHE ce oTkposiBar ciieHuTe KpUTEepHHy,
10 KOUTO MOXKEM J]a ChOTHECEM JIBE MJIH [TOBEYE JICKCUKAIHU SIMHUIM OT pa3-
JIMYHY e3UIH: (POpMaTHa CKBUBAJICHTHOCT, CEMAaHTHYHA CKBUBAJIICHTHOCT, CKBH-
BaJICHTHOCT Ha JIEKCHKAITHO-CEMaHTHYHATa ChUETAEMOCT, O0I €THMOIOTHUYCH
MIPOU3XO0]], CTHJINCTHYHA U (PYHKIIMOHATHA EKBUBAJICHTHOCT. EXKBHBaIEHTHOCT-
Ta 10 Te3U KPUTEPUH 00aue He MOXKe Ja Obaar oT4eTeHa ¢ a0COIFOTHU CTOMHO-
CTH, THI KaTO HaNpUMep CEMaHTHYHATa €KBUBAJICHTHOCT MOXKE Jla C€ U3Pa3u B
YaCTHMYHO WJIM ITBJIHO pa3MUHaBaHe B 00eMa Ha 3Ha4YCHUsTa Ha aHAJIM3UPAHUTE
nekcemu (Bxk. Boudagov, 1971: 364). Etumonornynara Bpb3Ka MEXIY JICKCH-
KaJTHATE EAWHUIN CHIIO MOXE Na OBbJe MOoBeYe UM MO-MaJko MPO3padHa OT
CHHXPOHHA IJIe[HA TOYKA B 3aBHCHMOCT OT OT/JAJICYCHOCTTa BHB BPEMETO Ha
OOIIHS STUMOH U T. H.

Hamupanero Ha efHO3HAYHM TEPMHMHH, KOUTO 12 OIMIIAT BCUYKH BBH3MOXXHU
ChUYCTAHMS OT CTEICHW Ha €KBMBAJIECHTHOCT 110 M30pOEHHUTE KPUTEPUH, HE €
BB3MOXKHO. L{enecro0pazHo e HabOpBT OT TEPMHUHU (M CHOTBETHUTE UM BHIIOBE
acUMETpHuM) Aa ObAe CBEICH JI0 MUHMMYM, KOMTO OTpa3siBa JEHCTBUTEIHUTE
npo0IeMu, ¢ KOUTO ce COMbCKBAT O0yUaBaHUTE. B TO3M CMUCHI € U3JIMIIHO Ha-
MIpUMep pa3dwiIeHsBaHETO Ha (hopMaTHaTa EKBUBAJICHTHOCT Ha 3BYKOBa, rpaduy-
Ha, CTPYKTYpHa U JIp.

Yecto ¢ n30paHust TEPMHUH C€ aKIIEHTHPA U BBPXY OIPEIENICH acleKT MM Jac-
TEH NpoOJeM Ha JICKCHKAJIHATa aCUMETPHUsl MEXKAY OIM3KOPOACTBEHH E3UIIH.
ITon anmpokcuMaHTH TyK pa3doupamM €TUMOJIOTHYHO MJICHTUYHUTE AYMHU B POJI-
CTBEHH €3MILIH, Pa3BHJIH ,,pa3HO3HAYHOCT (TOECT XETEPOCEMHUSI) MIIM CEMaHTHY-
Ha HioaHcupoBka“ (Parashkevov, 2016). B ciaydaure, korato nma cbBIajlaHe Ha
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YacT OT 3HAYCHHATA, CHhUETAHO C XeTEPOCEMHUs M CeMaHTHYHA JudepeHIranys,
ce ToBOpH 3a Mexaye3ukoBa momucemus (Ivanova, 2014: 107).

7. IlprunHaTa € CHIIHOTO JIGKCHKAIIHO BIUSHUE Ha CPETHOAOIHOHEMCKUTE TUAJICK-
T BbPXY KOHTHMHEHTAJHHUTE CKAaHAMHABCKH €3MLU T0 BPEMETO Ha HeMcKara
Xan3a, u ocobeno mpe3 XIV u XV B.
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PARONYMY AS A SOURCE OF LEXICAL DIFFICULTIES

IN NORWEGIAN LANGUAGE LEARNING

Abstract. Tackling lexical difficulties (i.e. confusable words) in learning and
teaching Norwegian as a foreign language at university level and the typologization
of those difficulties requires an integrated approach which takes into account the
intra-system lexical relations and asymmetries, as well as the negative language
transfer from genetically closely related languages. One of the major sources of
lexical difficulties is paronymy, as manifested in students’ interlanguage. The paper
outlines three major groups of paronymic lexical items, including word-formation
variants, and illustrates the proposed integrated approach to confusable words by
relevant case-in-point examples.
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